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sont pris en considération, sans renvoi spécial, 
par le Comité permanent des élections, des 
privilèges, de la procédure et des affaires 
émanant des députés, qui fait ensuite savoir à 
la Chambre s’il estime que l’avis a été suffisant 
ou insuffisant. Lorsque l’avis est réputé 
insuffisant ou autrement défectueux, ledit 
Comité indique à la Chambre les mesures 
qu’elle devrait prendre en raison de cette 
insuffisance ou autre irrégularité.

the report of the Examiner thereon, shall be 
taken into consideration, without special 
reference, by the Standing Committee on 
Elections, Privileges, Procedure and Private 
Members' Business, which shall report to the 
House as to the sufficiency or insufficiency of 
the notice, and where the notice is deemed 
insufficient or otherwise defective, shall 
recommend to the House the course to be 
taken in consequence of such deficiency or 
other defect.

(3) All private bills from the Senate (not 
being based on a petition which has already 
been so reported on) shall be first taken into 
consideration and reported on by the Examiner 
of Petitions, and when necessary by the 
Standing Committee on Elections, Privileges, 
Procedure and Private Members’ Business in 
like manner, after the first reading of such 
bills, and before their consideration by any 
other legislative committee.

(4) No petition praying for the incorporation
of a railway company, or of a canal company, 
or for an extension of the line of any existing or 
authorized railway or canal, or for the
construction of branches thereto, shall be 
considered by the Examiner, or by the
Standing Committee on Elections, Privileges, 
Procedure and Private Members’ Business, 
until there has been filed with the said 
Examiner a map or plan, showing the proposed 
location of the works, and each county, 
township, municipality or district through 
which the proposed railway or canal, or any 
branch or extension thereof, is to be con­
structed.

(3) Tout projet de loi privé émanant du Projet de loi 
Sénat et ne reposant pas sur une pétition qui a ^'vseé^tanant 
déjà fait l’objet d’un rapport, est d’abord pris 
en considération et rapporté par l’examinateur 
des pétitions, et, s’il le faut, par le Comité 
permanent des élections, des privilèges, de la 
procédure et des affaires émanant des députés, 
après la première lecture du projet de loi en 
question et avant sa prise en considération par 
tout comité législatif.

Private bills 
from Senate.

(4) Aucune pétition portant constitution en Carte ou plan 
v accompagnant

la pétition.
Map or plan 
with petition. corporation d’une compagnie de chemin de fer 

d’une compagnie de canal, ou portant 
prolongement d’une ligne de chemin de fer ou 
d’un canal existant ou autorisé, ou portant 
construction d’un embranchement de voie 
ferrée ou de canal, ne sera prise en considéra­
tion par l’examinateur, ou par le Comité 
permanent des élections, des privilèges, de la 
procédure et des affaires émanant des députés, 
tant qu’on n’aura pas déposé entre les mains 
dudit examinateur une carte ou un plan 
indiquant l’endroit où se trouveront ces 
ouvrages et chaque comté, canton, municipa­
lité ou district à travers lequel le chemin de fer, 
le canal, le prolongement ou l’embranchement 
projeté doit être construit.

ou
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134. (1) Any person desiring to obtain any 
private bill shall deposit with the Clerk of the 
House not later than the first day of each

Time limited
de loi privé doit déposer entre 
Greffier de la Chambre, au plus tard le loi. 
premier jour de la session, une copie de ce 
projet de loi en anglais ou en français, ainsi 
qu’une somme suffisante pour en payer la 
traduction qui est faite par le personnel de la 
Chambre et l’impression qui est exécutée par 
l’Imprimeur de la Reine.

for depositing
bill
Printing and
translation cost, session, a copy of such bill in the English or 

French language, with a sum sufficient to pay 
for translating and printing the same; the 
translation to be done by the officers of the 
House, and the printing by the Department of 
Public Printing.

Frais de traduc­
tion et
d’impression.

(2) Le requérant d’un projet de loi privé Frais d’impres- 
doit, après la deuxième lecture de ce projet de Sl0n e a 01 
loi et avant sa prise en considération par le 
Comité qui en est saisi, couvrir les frais 
d’impression de la Loi dans le recueil des 
statuts et payer un droit de cinq cents dollars.

(2) After the second reading of a bill, and 
before its consideration by the committee to 
which it is referred, the applicant shall in every 
case pay the cost of printing the Act in the 
Statutes, and a fee of five hundred dollars.

Cost of printing 
the Act.

[Art. 134. (2)][S.O. 134. (2)]


